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В «Романе о Граале», написанном в конце XII – начале XIII века, Робер де Борон предлагает свой вариант истории Грааля, магического блюда, которое впервые появилось в романе Кретьена де Труа «Персеваль, или Роман о Граале» не позднее 1190 года. Произведение Борона существенно отличается от романа-предшественника не только проблематикой, но и спецификой подачи материала. В отличие от рыцарского романа Кретьена де Труа, в центре внимания находится не поиск главным героем Грааля, а его предыстория как христианской святыни. С этим связана контаминация нескольких жанров в романе Робера. С одной стороны, в нем прослеживаются черты проповеди на народном языке, видения, чуда, exemplum’а («примера») и жития. С другой, есть тенденции, типичные для рыцарского романа и эпоса в целом. К ним относятся формальные характеристики, такие как старофранцузский язык, на котором написано произведение, стихотворный размер (романный восьмисложник) и развлекательное начало, заложенное в тексте, сближающее роман и с городской словесностью. С эпической традицией «Роман о Граале» роднит история рода. Мы рассмотрим особенности контаминации религиозной и эпической литературы в «Романе о Граале».
Основанием для подобного смешения жанров может служить аудитория, на которую ориентирован роман. Есть основания предполагать, что главными слушателями «Романа о Граале» были необразованные люди, не читавшие Священного Писания в оригинале и потому близко не знакомые с библейской традицией. Поэтому роман на старофранцузском был не только способом донести основные сюжеты до неграмотных христиан, но и попыткой приспособить народный язык к разговорам о возвышенном. Все это напоминает цели, которые преследовали народные проповеди, которые были «выдержаны в народном духе, они бесконечно грубы, но они также реалистичны в духе телесного «тварного» мировосприятия, и, наконец, они полны учености и назидательности, в них аллегорически, фигурально толкуется Священное писание» [Ауэрбах: 273]. Например, рассказывая об изгнании людей из рая, Робер де Борон объясняет, что женщины испытывают муки при родах из-за первородного греха Евы; в другом месте он вкладывает в уста Иисуса аллегорическое описание омовения ног, что призвано напомнить о важности исповедания. Говоря о стиле, роман Робера де Борона нельзя назвать грубым, однако его язык кажется более простым и разговорным, чем у Кретьена. В противовес Кретьену, стремящемуся окружить Грааль особой таинственностью, Робер старается доходчиво прояснить его облик и свойства.
В «Романе о Граале» многие эпизоды оказываются близки к проповеднической практике в том отношении, что священники, «дабы сделать свою мысль более убедительной и доходчивой, в качестве иллюстрации приводили какой-либо житейский пример или историю» [Андреев, Козлова, Косиков: 54]. Наглядной демонстрацией служит сюжет с исцелением Веспасиана от проказы. Эта линия, вероятно, призвана убедить слушателей в целительной силе Грааля и превосходстве христианства как религии. Интересно, что в этой истории неоднократно делается акцент на возможности убедиться в реальности Иисуса. Так, кесарь отправляет в Иерусалим посланника, чтобы удостовериться в правдивости истории Христа, и посол говорит и с простыми людьми, и с Пилатом. Этот фрагмент кажется нам неслучайным, а тоже выполняющим проповедническую функцию примера. 
Кроме того, следует отметить черты видения и миракля, представленные в эпизоде явления Христа Иосифу. Видения случаются, когда люди находятся в критическом состоянии, физически и морально. Так было и с Иосифом Аримафейским, заключенным в темнице. Иисус, сопровождаемый божественным свечением, «спускается» к Иосифу, и не только пророчествует ему о великом будущем его рода (что часто является одной из целей жанра видения), но и являет чудо: приносит фиал, куда Иосиф ранее собрал кровь Христа. Важно, что фиал был спрятан дома у Иосифа, и «про тайник никто не знал». Таким образом, Иосиф (а вместе с ним и слушатели) еще раз может убедиться в божественности Иисуса.  
Обращаясь к рыцарской традиции в «Романе о Граале», целесообразно вспомнить оригинальное заглавие, Li Romanz de l'estoire dou Graal. Оно подразумевает переложение истории Грааля на романском языке. Однако, интересно, что сюжетно Робер де Борон не пересказывает ранее написанный роман Кретьена или отдельные главы из Евангелия (которые он берет за основу подобно проповеднику, опирающемуся на какую-то цитату из Священного Писания). Он выдумывает предысторию Грааля, вероятно в попытке разгадать тайну, оставленную Кретьеном, и придать ей более христианское значение. Существенно, на наш взгляд, что для этого Робер де Борон выдумывает много сюжетных линий и персонажей, за счет которых роман расширяется до истории рода. В этом и прослеживается влияние эпоса на «Роман о Граале», который становится рассказом о становлении Грааля как христианской святыни. 
Подводя итог анализу синтеза жанров в «Романе о Граале», можно лишь добавить, что одни и те же библейские сюжеты по несколько раз повторяются в тексте. Это вновь наводит на мысль, что одной из целей автора было запоминание этих фрагментов Священного Писания аудиторией. Тем не менее, роман нельзя свести только к дидактике и популяризации Библии во многом из-за влияния рыцарского романа. Робер де Борон выдумывает историю целого рода, чтобы объяснить становление Грааля и его дальнейшее функционирование. Благодаря синтезу разных жанров «Роман о Граале» находится на стыке традиций, приобретает и образовательную, и развлекательную функции.
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